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Песенный дискурс в лингвокультурологии понимается как мощный и влиятельный ресурс (ре)продукции ключевых аспектов и концептуальных образов культуры. Его изучение позволяет глубже раскрыть различные особенности взаимодействия мышления и языка, развитие общественных взглядов и моральных устоев, а также проанализировать лингвистические особенности языка  в определенный момент его развития. Песенный дискурс – своеобразное хранилище культурных знаний общества. По мнению Пола Рикёра, музыка есть "способ бытия" [3].
Песенный дискурс, как и другие виды дискурса, выполняет разнообразные функции: эмотивная функция (репрезентация субъективной модальности автора); конативная функция (отражение идеологии своего времени); референтная функция (передача содержательно-фактуальной информации от отправителя к получателю); поэтическая функция (эстетическая роль и концентрация на различных выразительных средствах (тропах, метафоре и общей композиции)); фатическая (контактоустанавливающая) функция (фокусировка на контактном элементе коммуникации).
Предметом настоящего исследования является специфика перевода песенного дискурса с английского языка на русский. В качестве материала для данного исследования мы выбрали поэтическое творчество двух английских коллективов – "Duran Duran" и "Talk Talk", возникших в 1980-е годы прошлого века.
Песенный дискурс есть в какой-то степени отражение дискурса поэтического, соответственно, предпереводческий анализ этого текста и стратегию перевода мы выполняем с учётом исследований по поэтическому дискурсу.
Наиболее общей, объединяющей все возможные стратегии перевода является стратегия так называемого индивидуального когнитивного выбора варианта перевода.
Данная стратегия реализуется через переводческие тактики и операции. Среди таких тактик мы можем предварительно назвать следующие: стратегию интерпретативного и экспрессивного расширения смысла [1]; создание подстрочного перевода; сохранение авторской стилистики в переводе; тактика прагматической адаптации.

Выбор частной стратегии перевода зависит от целостного понимания смысла песни, лингвокультурологических трудностей в интерпретации замысла автора, а также от личностных предпочтений переводчика в выборе частных приемов переводимых языковых явлений. Личностные предпочтения есть реализация языковой личности переводчика – сущности, сочетающей в себе когнитивную и дискурсивную личности. Именно посредством дискурса реализуется так называемая динамическая языковая личность [2].
Исходя из проведенных исследований, можно сделать вывод о сложности и многообразии песенного дискурса, о его недостаточной изученности и внимании, уделяемому ему в научной сфере. Переводческий аспект песенного дискурса также находится лишь в начале своего формирования и обретения значимости среди других разделов переводческой активности.
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